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La traduction des textes en langues africaines 
Coordonné par Évariste Ntakirutimana (Université du Rwanda)  

et Théo Muhasanya (ISP Bukavu, RD Congo) 

 

1. Contexte et justification  

Le concept « traduction » souffre, depuis des siècles, d’une tare sémantique liée au 
fait qu’il traîne avec lui l’idée d’une certaine transmutation du sens initial, d’une trahison 
comme disent les Italiens (traduttore, traditore). Ainsi, la méfiance face aux textes 
traduits demeure tenace et condamne à l’oubli certaines productions qui, néanmoins, 
auraient dû bénéficier d’une attention particulière à un moment donné de l’histoire. 
Mais ne s’agit-il pas de la grande clé pour s’ouvrir au monde et ouvrir le monde, c’est-à-
dire connaître un univers drapé par la langue de l’autre dans un melting-pot linguistique 
où l’incommunication renforce l’ignorance ainsi que le non-accès aux connaissances des 
autres et d’ailleurs ? Il va donc de soi que la traduction, en dépit des difficultés qu’elle 
suscite, en amont comme en aval, s’impose comme le moyen sans lequel la science et 
la culture ne peuvent circuler convenablement. 

 
Le numéro 14 de Synergies Afrique des Grands Lacs se propose donc d’interroger 

cette donne dont pourrait bénéficier l’Afrique, en neutralisant son insularité, de même 
que la marginalité dans laquelle baignent les Africains. Quelles seraient les défis et les 
avantages d’une telle entreprise ? Pourrait-on tirer les leçons de l’histoire 
traductologique africaine ? Que faudrait-il ajouter en termes de formation, 
d’équipements, de mesures éthiques et épistémologiques pour faire de la traduction 
l’une des pierres angulaires du développement de l’Afrique ? 
 

2. Suggestions d’axes de réflexion 

Le présent appel s’adresse aux chercheurs de la région Afrique Centrale et Grands 
Lacs disposés à réfléchir sur la question de la traduction des textes en langues africaines. 
L’approche inverse reste aussi envisageable. Les sous thèmes suivants ne le sont qu’à 
titre indicatif : 

 
- Une analyse critique des défis et des avantages de l’entreprise 

traductologique telle qu’elle se réalise en Afrique (défis et avantages d’ordre 
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linguistique, littéraire, économique, pédagogique, sociologique, 
pragmatique…) ; 

- Une approche historique, lexicologique ou sociolinguistique, 
psychanalytique ou pragmatique des textes traduits en langues africaines ; 

- Un état des lieux des textes étrangers traduits en langues africaines et vice-
versa, etc. 
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Un appel à contributions a été lancé en avril 2022. 
Contact : synergies.afriquedesgrandslacs@gmail.com 
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